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1. Visparéjie noteikumi

1.1. Sie noteikumi stajas spéka ar 2011. gada 01.
janvari un ir spéka ldz oficialu izmainu pazino$anai
tajos. So noteikumu sekojo$dam nodaldm un
apak3nodalam, tiek noteikts cits spéka stasanas
laiks: 24.6. apak3Snodala — 2009. gada 01. maijs;

1.2. FIA Starptautiskaja Sporta Kodeksa ( J
Pielikuma ) paredzétie noteikumi ir pielietojami tikai
tad, ja ir neparprotamas norades uz konkrétu panta
punktu.

1.3. Viss, kas $ajos noteikumos nav neparprotami
atlauts, ir aizliegts. Atlautie parveidojumi nedrikst
izraistt vai ietvert sevi neatlautas izmainas .

1.4. Katra sacensibu dalibnieka pienakums ir spét
apliecinat Tehniskajiem un Sacensibu komisariem,
ka vina automasina visu sacensibu laiku pilniba
atbilst Siem noteikumiem

2. Automobili, kuri ir ieklauti L grupa

21. L grupa ieklauti automobili, kuriem ir
beigusies FIA homologacija iepriek$€ja gada 31.
decembrT un automobili, kuri nav bijusi homologéti,
bet atbilst FIA Sporta Kodeksa J Pielikuma 252. un
253. pantam.

2.2. Automobiliem jaatbilst likumigam prasibam
lietoSanai uz Latvijas koplietoSanas celiem.

2.3 Automobiliem jabat FIA, LAF vai art citu valstu
Nacionalo Federaciju izdotam Sporta automobila
tehniskajai pasém, kuras jauzrada pirmsstarta
tehniskajai komisijai, un sacensibu oficialajam

personam péc to pieprasijuma. LAF-izdetaja-sperta

2.3. WRC sporta automasinam, kuram ir
beigusies homologacija, arm péc to homologacijas
beigam, pilniba ir jaatbilst FIA starptautiskajiem
homologacijas noteikumiem.

3. Definicijas

3.1. Homolo@éts automobilis - automobila
modifikacija vai ta izpildijjuma variants, kur$ fikséts
FIA vai Nacionaldas Federacijas homologéto
automobilu saraksta atbilstoSi oficiali apstiprinatajam
parametru kopumam, vai arT rupnieciski sérijas
veida razots cCetru un vairak ritenu transporta
dzeklis, kas aprikots ar salonu un ta kustibu
nodro$ina dzingjs.

3.2. Bazes modelis - automobila modelis,
ieskaitot visas ta modifikacijas, kur§ ir izlaists
noteiktd laika perioda un kuram ir savs rdpnicas
kods ( apziméjums).

3.3. Salons - Sérijveida automobila raZotdja
paredzéta telpa vaditdjam un pasazieriem, kuru
norobeZzo starpsiena ar motora telpu un starpsiena (
ieskaitot plauktu zem aizmugures stikla) ar bagazas
nodalijumu. Divapjomu virsbovés (hatchback)
salons ietver sevi arT bagazas nodaltfjumu.

3.4. Brivs - Detala var tikt jebkada veida

1. General regulations

11 From January 1st 2011 these regulations
become effective and are valid until official
announcement of their changes. For following
sections and subdivisions are determined other date
of becoming effective: for 24.6 subdivision — it is 1st
of May 2009;

1.2 Provided regulations in FIA International Sport
Code (in Appendix J) are used only if there is direct
reference to specified paragraph;

1.3 In these regulations, all that is misinterpreted
is forbidden. Allowed alterations must not cause or
involve forbidden alterations;

1.4  Every competitor’s task is to be able to proof
to Technical Commision and Competition Stewards
that their cars fully comply with these regulations
during the competition at all time.

2. Cars that are included in Group L

2.1 Cars are included in Group L, which have
ended FIA homologation validity term at previous
year December 31st and cars that are not been
homologated, but they comply with FIA sport code
Appendix J Paragraphs 252 and 253.

2.2 Cars should comply by Latvian law for using
on public roads.

2.3 Cars should have FIA, LAF or other ASN
issued Sport cars certificate of registration that
should be presented to technical commission before
the start and for officials of competition by request.
2.4 WRC rally cars with expired homologation,
even after the end of the homologation, shall fully
comply with the international FIA homologation
regulations.

3. Definitions

3.1 Homologated car — car modification or its
implementation version which is listed in FIA or ASN
homologated car register in compliance with official
approved parameter body, or also industrially
manufactured series vehicle with four and more
wheels, with occupant space and engine that
provides its motion;

3.2 Base _model - car model, including all
modifications, which is manufactured at defined time
period and has their own manufacturer code
(symbol);

3.3 Occupant space — planned place for driver and
passengers by manufacturer of series car, which
has partition with engine compartment and partition
(including shelf below rear window) with boot space.
Hatchback type car occupant space includes also
boot space;

3.4 Free — car parts can be processed, transformed
anywise or changed with other parts. Also there is
no limitation for material, shape and number of
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apstradata, parveidota vai nomainita ar citu detalu.
Tapat nav ierobezots materials, forma vai detaju
skaits. Detala var tikt arT demontéta pavisam.

3.5. Serijveida - Detala tada veida, kada ta tiek
uzstadita izgatavotajripnica, bez izmainam, vai tiek
piegadata automobila izgatavotajripnicai no detalas
razotaja.

3.6. Mehaniskas sastavdalas - Dalas un detalas,
kuras nepiecieSamas automobila kustibai un ritenu
piekaru darbam, ka ari auto normalai darbibai
nepiecieS8amas, iznemot stires sistémas un bremzu
sistémas dalas / detalas.

4. Automobili, ar kuriem netiek Jauts piedalities
sacensibas L grupa

4.1. Automobili, kuri neatbilst Noteikumu 2. punkta
prasibam.

4.2.  Automobili, kuri nav tikuSi razoti sérijveida Iidz
tekosa gada 01.janvarim.

4.3. Automobili ar virsspiedienu dzingja gaisa
iepladée (turbokompresori, mehaniskie
pievadkompresori, G-kompresori, COMPREX
sistémas), kuru aprékinatais dzinéja darba tilpums ir
lidz 2000 cm?® (ieskaitot).

4.4. Automobili, kuru konstrukcija vai aprikojuma
tehniska komisija vai tehniskie komisari atklajusi
tehniskas nepilntbas, kuru rezultata var rasties
apdraudéjums ekipazai, treSajam personam vai
treSo personu TpaSumam (mantai).

5. ledalijums klasés péc dzinéja darba tilpuma

5.1. L7 —Iidz 1000 cm3

5.2. L8 —virs 1000 cm3 Iidz 1400 cm3

5.3. L9 - virs 1400 cm3 lidz 1600 cm3

5.4. L10 - virs 1600 cm3 lidz 2000cm3

5.5. L11 - virs 2000 cm3 I1dz 2500 cm3

5.6. L12 —virs 2500 cm3 Itdz 3000 cm3

5.7.  L13 —virs 3000 cm3 I1dz 4000 cm3

5.8. L14- virs 4000cm3 lidz 4500cm3

5.9. Sakard ar to, ka dzinéju sérijveida remonta
izméra virzulu lietoSana rada nebitisku klasei
atbilstoda darba tilpuma parsnieg3anu, atlauts lietot
sérijveida remonta izméra virzulus tikai dzingjiem,
kuriem nav mainamu cilindra &aulu. Sérijveida
remonta izméra virzulu lietoSanai jabut fiksétai
sporta automobila tehniskaja pasé!

5.10. Automobiliem ar virsspiedienu dzingja gaisa
ieplude, piederibu klasei nosaka péc aprékinata
darba tilpuma

5.11. Automobila minimalais svars atkaribd no to

parts. The parts could be dismantled completely;

3.5 Series production part — car component must
show the shape as installed by manufacturer,
without changes, or as is supplied for car
manufacturer by producer of part;

3.6 Mechanical components - parts and
components which are necessary for car motion and
suspension work, also for normal car operation, with
the exception of steering and brake systems parts /
components.

4. Cars which are not allowed to participate in
competition in Group L

4.1 Cars that not fullfil Paragraph 2 of these
Regulations;

4.2 Cars that are not made in series production
before January 1* of current year;

4.3 Cars with turbocharged engines, mechanically
driven chargers, G-chargers, COMPREX systems
and which has calculated engine cylinder capacity
up to 2000 cm?® (including);

4.4 If Technical commission or Stewards have
discovered technical faults in construction or
equipment of cars that could influence safety of
crew, third party or property (belongings) of third
party.

5. The classification by engine size

51 L7 —-upto1000cm3

5.2 L8 -over 1000 cm3 up to 1400 cm3

5.3 L9-over 1400 cm3 up to 1600 cm3

54 L10 - over 1600 cm3 up to 2000cm3

55 L11 - over 2000 cm3 up to 2500 cm3

5.6 L12 - over 2500 cm3 up to 3000 cm3

5.7 L13 - over3000 cm3 up to 4000 cm3

5.8 L14 -over 4000cm3 up to 4500cm3

59 It is allowed to use only series production
repair oversize pistons for engines if there are not
exchangeable cylinder sleeves present. Series over-
size pistons usage should be stated at Certificate of
registration of sport car!

5.10 Cars with any type of charger should be
classified by calculated cylinder capacity.

5.11 Minimal weight of car, depending on belonging
to the class, according to cylinder capacity and
number of valves in one cylinder:

piederibas klasei péc dzin€ja daba tilpuma un varstu Class 2 valves in More than 2
skaita viena cilindra: cylinder valves in
cylinder

2 varsti | Vairak par 2 L7 620 kg 700 kg

cilindra varstiem L8 700 kg 760 kg

cOlindra L9 780 kg 850 kg

L7 620 kg 700 kg L10 860 kg 930 kg
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5.12. Automobilim jaatbilst noteiktajam
minimalajam svaram jebkura sacensibu bridi,
iznemot servisa apkopes darbu izpildes laiku.

5.13. Automobila minimalais svars tiek mérits bez
ekipazas un ekipazas piederumiem (kiveres,
kombinezoni, gramatas, instrumenti, rezerves
dalas), rezerves ritenis, ja tas paredzéts automobilT,
ir ieklauts minimalaja svara. Minimalaja svara
neietilpst degviela, logu mazgasanas Skidrums,
starpdzesétaja dzesésanas Skidrums.

5.14. Balasta lietoSana rallja sacensibas ir
kategoriski aizliegta.

6. ledalijums klasés dzinéjiem ar virsspiedienu
dzinéja gaisa iepludé un rotorvirzuju dzinéjiem

6.1. Dzingjiem ar Vvirsspiedienu dzin&ja gaisa
iepladé darba tilpumu aprékina reizinot geometrisko
darba tilpumu ar koeficientu. Benzina dzingjiem
koeficients ir 1,7, dize|dzingjiem — 1,5.

6.2. Rotorvirzulu (Vankela) darba tilpumu aprékina
sekojosi: 1,5 reizina ar kameras maksimalo tilpumu
un reizina ar kameru skaitu.

6.3. Visos augstak minétajos aprékinos skaitlis 1
= 3,1416

7. Dzinejs

7.1. Automobila dzingja cilindru blokam jabat
tadam, kads tiek uzstadits automobila homologétaja
versija vai arr kadad model automobila
razotajripnicas sérijas veida uzstaditam .

7.2. Dzingja darba tilpums var tikt izmainits,
palielinot vai samazinot cilindru diametru un
izmainot virzulu gajienu. Atlauts uzstadit citas
cilindru ¢aulas, arT ja agrak tadas agrak nav bijusas
uzstadrtas.

7.3. Klokvarpsta - briva, bet
pamatgultnu skaits un tips .

7.4. Citas kloka - klana mehanisma detalas,
virzuli, virzulu gredzeni un virzulu pirksti - brivi.

7.5. ElloSanas sistema - briva, bet ellas radiatoru
arpus virsbuves drikst uzstadit tikai zemak par
prick§€jo ritenu ass [lniju, neparsniedzot auto
gabaritus skatoties no augSas. Tapat aizliegts
uzstadit ellas radiatoru automobila salona. Atlauts
izmantot daudzsekciju ellas stknus un sausa ellas
kartera principu e|loSanas sistemai.

7.6. Cilindru bloka galva - briva.

7.7. Gazu sadales mehanisms brivs:

7.8. Sadales varpstu pievads —

jasaglaba

L8 700 kg 760 kg L11 940 kg 1030 kg

L9 780 kg 850 kg L12 1020 kg 1110 kg

L10 860 kg 930 kg L13 1100 kg 1300kg

L11 940 kg 1030 kg L14 1270 kg 1370kg

L12 1020 kg 1110 kg

L13 1100 kg 1300 kg 5.12 Cars should meet defined minimal weight at
L14 1270 kg 1370 kg any moment of competition, excluding the time when

car is in the service park.

5.13 Minimal weight of car is measured without
crew and crew equipment (helmets, racing suit,
books, tools, spare parts). Spare wheel is included
in minimal weight if it is provided in the car. Fuel,
liquids for windscreen wash and intercooler cooling
are not included in minimal weight.

5.14 The use of ballast is not permitted at all in
competition.

6. Supercharged engines and Wankel motors

6.1 Total cylinder volume for engines with any
chargers is calculated by multiplying of the all
cylinder capacity by coefficient. For petrol - engined
cars the coefficient is 1.7, for diesel cars — 1.5;

6.2 Wankel engine volume is calculated as 1.5
multiplied by combustion chamber maximal volume
and multiplied by number of the rotors;

6.3 In all above mentioned calculation number 1T =
3,1416

7. The engine

7.1.  Engine cylinder block should be the same as
is in homologated version of car or for some models
if it is installed by car's manufacturer in series
production;

7.2.  Engine cylinder capacity (displacement) can
be altered; the diameter (bore) of cylinder can be
increased or reduced and the stroke changed. It is
allowed to set up other cylinder sleeves, also if they
have not been set up before;

7.3. Crankshaft — free, but amount and type of
main bearing should be retained.

7.4. Other crank gear parts, connecting rods,
pistons, piston rings and wrist pin — free.

7.5.  Lubrication system — free, but oil radiator at
outside of body can be set up only lower than front
wheel axle and if looking down from top they cannot
be outside of the car body size line. Also it is
forbidden to set up the oil radiator in the occupant
space. It is allowed to use multi section oil pump and
dry sump lubrication systems ;

7.6. Cylinder head — free;

7.7.  Gas distribution mechanism — free;

7.8. Drive of camshaft — free;

7.9. Number of valves and its

location (except interaxial distance)

is retained.

7.10. For engines with any type of chargers before
charger should be set up the restrictor, which
internal maximum diameter is 34 mm for a minimum

brivs;

7.9. Varstu skaits un to

izvietojums  (iznemot  starpasu

attalumu) saglabats.
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7.10. Dzingjiem ar virsspiedienu gaisa ieplidé pirms
kompresora (turbinas) ieplides jauzstada restriktors
(ierobezotajs), kura iek$éjais diametrs vismaz 3 mm
gara posma ir maksimali. 34 mm, tas jauzstada
atbilsto$i FIA Starptautiskd sporta kodeksa J
pielikuma 255. nodalai. Visam motora baroSanai
nepiecieSamajam gaisam ir japliast caur 3o
restriktoru, kuram jaatbilst sekojoSajam: Restriktora
maksimalais iek8&jais diametrs ir 34 mm, tam
jasaglabajas vismaz 3 mm garuma, mérot gaisa
plismas virziend no kompresora rotacijas asij
perpendikularas plaknes, kura novietota ne talak par
50 mm no caur kompresora lapstinu vistalak uz
arpusi izvirzitajam dalam ejoSas plaknes gaisa
plismai pretgja virziena (skat. zim. 254-4). Sim
diametram ir jatiek saglabatam vienmeér, nenemot
véra temperatiru. Restriktora aréjam diametram ta
tievakaja vieta ir jablt mazakam par 40 mm un jatiek
saglabatam 5 mm garuma uz katru pusi. Restriktora
uzstadiSanai uz turbokompresora korpusa ir janotiek
tada veida, lai restriktora atdaliSanai no kompresora
bdtu pilnTba jaizskriavé divas skriives no kompresora
korpusa vai restriktora.

Tapskriavju un uzgrieznu lietoSana Sim mérkim nav
atlauta. Restriktora uzstadiSanai ir atlauts nonemt
materialu no kompresora korpusa, ka ar1 pievienot
materialu, ar vienigo mérki nostiprinat restriktoru uz
kompresora korpusa. SkrGvju galvam ir jabat
caururbtam to plombésanas iespéjas
nodro$inasanai. Restriktoram ir jabat izgatavotam no
viengabala materiala un taja ir jabut urbumiem
vienigi ta uzstadiSanai un plombésanai, kura notiek
starp stiprindjuma skrivém, starp restriktoru (vai
restriktora un kompresora korpusa savienojumu),
kompresora korpusu (vai ta savienojuma plakni) un
turbinas korpusu (vai ta savienojuma plakni), skat.
zim. 254-4. Automobiliem ar dizelmotoriem
restriktora iek$éjais maksimalais diametrs ir noteikts
37 mm un aré&jais diametrs 43 mm, ievérojot iepriek$
minétos nosacijumus (8is diametrs var tikt mainits
jebkura bridi bez iepriek3€ja bridinajuma). Ja
motoram ir uzstaditi divi paraléli stradajosi
kompresori, katram kompresoram ir jauzstada
restriktors ar maksimalo iekS€jo diametru 24.0 mm
un maksiméalo aréjo diametru 30 mm, ievérojot
iepriek§ minétos nosacijumus. Ja automobilim
uzstadita viena turbina, kurai gaisa pieplustosa
kanala iek8€jais diametrs ir mazaks par 34mm, tad
restriktors nav obligats.

7.11. BaroSanas sisttma - briva, bet aizliegts
uzstadtt gaisa filtru vai gaisa iepludes atveri salona.
Bez tam skat. punktu 19 .

7.12. Tikai atmosféras gaiss drikst tikt jaukts ar
degvielu ka tas oksidétajs.

7.13. Aizdedzes sistéma - briva.

7.14. DzeséSanas sisttma - briva, bet tas
sastavdalas, iznemot salona apsildes ierici, nedrikst
ievietot automobila salona.Skattt art punktu Nr. 19.
7.15. Citas, augstak neaprakstitas dzingja detalas —
brivas.

7.16. Dzingja starteris - brivs.

distance of 3 mm. It should be set up accordingly to
FIA International Sporting Code Appendix J
Paragraph 255.

All the air necessary for feeding the engine must
pass through this restrictor, which should be comply
with following: maximum internal diameter of the
restrictor is 34 mm, maintained for a minimum
distance of 3 mm measured downstream of a plane
perpendicular to the rational axis situated maximum
of 50 mm upstream of a plane passing through the
most upstream extremities of the turbo blades (see
drawing no. 254-4). This diameter must be complied
with always, regardless of the temperature
conditions. The external diameter of restrictor at its
narrowest point must be max 40 mm and must be
maintained over a distance of 5 mm to each side.
The mounting of the restrictor onto the turbocharger
must be carried out in such a way that two screws
have to be entirely removed from body of the turbo,
or form restrictor, in order to detach the restrictor
from the turbo.

Attachment by means of a needle screw is not
authorised. For installation of the restrictor, it is
permitted to remove material from turbo housing,
and to add it, for purpose of attaching the restrictor
onto the turbo housing.

The heads of the screws must be pierced so that
they can be sealed. Restrictor must be made from
single material and may be pierced solely for the
purpose of mounting and sealing, which must be
carried out between mounting screws, between the
restrictor (or the restrictor/ turbo housing attachment)
and the turbine housing (or the housing/flange
attachment) see drawing 254-4.

For vehicles with Diesel engines, the restrictor must
have a maximal internal diameter of 37 mm and an
external diameter of 43 mm, in the conditions set out
above (this diameter may be revised at any moment
without notice). In case of engine with two parallel
compressors, each compressor must be limited by
restrictor with maximal internal diameter of 24 mm
and a maximum external diameter of 30 mm in
condition set out above. The restrictor is not
obligatory, if the vehicle has one turbine and its air
duct internal diameter is max 34mm.

7.11. Intake system- free, but it is forbidden to install
the air filter or air inflow vent in passenger
compartment. Also see Paragraph no.19.

7.12.  Only atmospheric air can be mixed up with fuel
as its oxidizer.

7.13. Ignition system — free.

7.14. Cooling system — free, but its components,
except heating device of the salon, not permitted to
install in salon. Also see Paragraph no.19.

7.15. Other components of engine, not mentioned
above — free.

7.16. Starter— free.

8. Exhaust system
8.1. Exhaust manifold — free;

8.2. Entire exhaust gases must reach the main
exhaust pipe;
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8. lzplides sistéma un izpludes troksnis

8.1. Izpludes gazu kolektors — brivs.

8.2. Visam dzingja izpludes gazém janok|ust
galvenaja izpatéja.

8.3. lIzpiteja gala atverei jaatrodas automobila
aizmuguré.

8.4. lzpludes caurulu gala atverém jabat
novietotam maksimali 45 cm un minimali 10 cm no
zemes virsmas. Gala atverei jaatrodas automobila
perimetra iekSpusé, bet ne vairak, kd 10 cm no ta,
un uz aizmuguri no vertikalas plaknes, kura iet caur
ritenu bazes centru. Bez tam jablt paredzéetai
atbilstoSai  aizsardzibai, kura pasargatu no
sakarséto caurulu izraisttas aizdeg$anas iespéjas.
Izplides sisttéma nedrikst bt pagaidu. Izplades
gazes drikst izplist no tas tikai pa sisttémas gala
atveri (-em). Sasijas dalas nedrikst izmantot
izplides gazu aizvadiSanai.

8.5. Maksimalais izpludes trokSpa Ilimenis ir 103
dB, mérot péc FIA apstiprinatas metodikas pie 3500
apgr./min.

9. Speka parvads

9.1. Sajlgs un ta pievads - brivs.

9.2. Atrumkarbas (AK) razotajs, atraanas vieta
un orientacija briva.

9.3. Atpakalgaitas parnesums obligats.

9.4. AK korpusa apstrade, zobrati, varpstas,
gultni, diferencialis - brivi.

9.5. Atlauts parveidot virsbivi, ja to prasa
atrumkarbas  uzstddidana ,bet parveidojumu
apjomam  jaatbilst atrumkarbas uzstadisanai
nepiecieSamajam.

9.6. Kardanvarpstas un to Sarniri - brivi, bet

aizliegts tos izgatavot no kompozitmaterialiem.
Pusasis - brivas.

9.7. Aizmugures tilts — brivs, bet skat. Punktu
12.1.

Atlauta parbive no divu ritenu piedzinas uz visu
Cetru ritenu piedzinu, un otradi, veicot visas
nepiecieSamas darbibas registracijai CSDD un
akceptéSanai automobila lietoSanai uz vispargjas
lietoSanas celiem.

10.Bremzu sistema
10.1. Automobiliem obligata divkontiru bremzu

sistéma, kura darbojas vienlaicigi uz priekS&jiem un
aizmugures riteniem ar vienu pedali.

10.2. Aizliegta bremzu ABS (pretblokéSanas)
sistémas.
10.3. Obligata stavbremze, kura iedarbojas

vienlaicigi uz diviem vienas ass riteniem, ta var tikt

8.3. The exit of the exhaust pipe must be situated
at rear of vehicle;

8.4. The end of exhaust pipe must be located in
maximum distance of 45 cm and minimal distance of
10 cm from ground surface. End vent must be
located inside of internal perimeter of vehicle, but
not more than 10 cm from it, and to back from
vertical side which goes through centre of wheel
base. Also proper protection must be anticipated,
which is protected from heated pipe influenced
ignition. Exhaust system cannot be installed
provisional. Exhaust gases may come out from
exhaust system only from system’s end throat.
Chassis parts cannot be used for exhaust gases
discharge.

8.5. The maximal noise level of exhaust is 103 dB,
measured by FIA maintained method at 3500
rpm/min.

9. Transmission

9.1. Clutch and its drive — free.
9.2. Gear box location and orientation — free.

9.3. Reverse gear — compulsory.

9.4. Machining of gearbox housing is free,
gearwheels, shafts, bearings, differential — free.

9.5. The modification to the car's bodywork is
allowed if it is necessary for installing the gearbox,
but amount of its modifications should comply with
necessary to install gearbox.

9.6. Propeller shaft and its joints — free, but it is
forbidden to make them from composite materials.
Drive shafts — free.

9.7. Rear suspension — free, but see Paragraph
12.1. It is allowed to rebuild from two wheel drive to
four-wheel drive and vice versa, carry out all
necessary actions for registration of vehicle in
CSDD and get accept for usage on public roads.

10. The braking system

10.1. Double circuit operated by the same pedal: the
pedal shall normally control all the wheels; in case of
a leakage at any point of the brake system pipes or
of any kind of failure in brake transmission system,
the pedal shall still control at least two wheels.

10.2. It is forbidden to use ABS (anti-block) braking
system.

10.3. The handbrake is compulsory, it must operate
at the same time two of the one axle wheels, it may
be rebuild with hydraulic drive. It is allowed to
remove handbrake lever fixation mechanism.

10.4. Other braking system’s components — free, it
is allowed to install the brake force regulator to
adjust tension between front and rear axles. The
components of braking pedal, its axle and master
cylinder pushrod must be made from the steel. If

izveidota ar  hidraulisku  pievadu.  Atlauta there are used components that are made from
stavbremzes sprudierices  (fiksatora) funkciju other metal, it must be proofed by the certificate of
likvidéSana. origin, except of pedal pads.

LAF / Rallija komisija 6/22

LAF / Rally Commission

Publicéts /Published on 06.12.2010



LAF Tehniskie noteikumi L grupas automasinam/ Technical regulations Group L cars

10.4. Parejas bremzu sistemas detalas - brivas,
atlauts uzstadit ierices bremzeé3anas spéku
attiecibas regulésanai starp tiltiem. BremZzZu pedalim,
ta asij un galvena (-o) bremzu cilindra (-u) pievada
detalam jabit izgatavotam no térauda. Viegimetala
detalam  jabuat to izcelsmi  apstiprinoSiem
dokumentiem, iznemot pedaju uzlikas.

10.5. Visiem bremzu sistémas komponentiem jabut
rdpnieciski razotiem.

10.6. Atlauts atslégt un demontét bremzu sistémas
vakuuma spéka pastiprinataju.

10.7. Atlauts uzstadit bremzu sisttémas vakuuma
sakni.

10.8. Oglekla Skiedras kompozitmateridlu bremzu
diski ir aizliegti.

11. Stires iekarta

11.1. Jademonté
aizdedzes atsléga.

stdres blokésanas ierici

11.2. Atlauta stlres pastiprinataja uzstadiSana vai
ta atslegSana, vai demontaza, ieskaitot visas ar
stires pastiprinataju saistitas dalas.

11.3. Stdres mehanismam, stires stieniem un
Sarniriem jabat sérijveida vai arl cita razotaja
ripnieciski razotam detalam, kas paredzétas
sérijveida automobilim, vai arT atseviskam detalam
kam izgatavotajs veicis homologaciju ka izvéles
variantam.

11.4. Daleji vai pilnilbda no kompozitmaterialiem
izgatavotas stires iekartas detalas ir aizliegtas.

12.Ritenu piekares

12.1. Obligati jasaglaba visu ritenu piekaru darba
princips atbilstodi raZotajripnicas bazes modelim
vai homologétajam variantam.

12.2. Starpasu attalums, izmantojot piekaru
reguléSanas iespéjas, var tikt izmainits par £3% no
bazes modela vai homologéta varianta bazes
izmeéra.

12.3. Atsperes , amortizatori, stabilizatori - brivi.
Atlauts izmantot papildus atsperes un
kompensacijas atsperes , ja tiek saglabats galvenas
atsperes tips un darba princips ka bazes modelr.
12.4. Piekaru detalu Sarniri - brivi, tapat piekaru
savienojuma vietas ar virsbavi, ieskaitot McPherson
tipa statnu atbalsta punktus virsbive. Atlauts
pievienot piekarém papildus detalas un atbilstosi
izmainit virsbavi, izmainas nedrikst izraisit virsblves
strukturalo deta|u (spéka karkasa) izturibas
samazinasanos.

12.5. Dalgji vai pilntba no kompozitmaterialiem
izgatavotas ritenu piekaru detalas ir aizliegtas.

13.Riteni un riepas
13.1. Ritenu diskiem un riepam jaatbilst FIA "A"

grupas automobilu prastbam: skat. Pielikuma J
sadalas 252 , 255.5.4 un 256.5.

10.5. All components of braking system must be
produced industrially.

10.6. It is allowed to unlock and to dismount the
vacuum power booster of the braking system.

10.7. It is allowed to install vacuum pump for
braking system.

10.8. The carbon fibre composite material brake
discs are forbidden.

11. The steering system

11.1. The locking system of steering wheel must be
rendered inoperative or removed.

11.2. The power steering can be installed, unlocked
or dismounted, including all parts that are related
with the power steering.

11.3. The steering mechanism, steering linkage and
joints must be industrially manufactured in serial
production or made by other industrial manufacturer
if they are intended for serial cars, or also separate
parts which manufacturer has homologated as
alternate design.

11.4. The parts of steering system which are made
partly or fully from composite materials are
forbidden.

12.  Suspension

12.1. Itis compulsory to save working of suspension
in compliance with manufacturer base model or its
homologated version principle.

12.2. Wheelbase can be altered by +3% from the
size of base model or its homologated version.

12.3. Springs, shock absorbers (dampers), anti-roll
bars — free. It is allowed to use additional springs
and helper springs, if the main model of springs is
kept and is working the same way as in base model.

12.4. Suspension joints — free, also free suspension
attachment point, including for McPerhson type
suspension struts. It is allowed to attach additional
parts for joints and change car body accordingly to
these changes. These changes must not influence
as mean reducing of endurance of car’s body power
frame.

12.5. Suspension parts made partially or entirely
form composite materials are prohibited.

13.  Wheels and tyres

13.1. Wheels and tyres should comply with the
requirements for FIA ,A” group car”: Appendix J
paragraphs 252, 255.5.4 and 256.5.

13.2. The spare wheel is not compulsory. However
if there are any, they must be securely fixed.

13.3. The regulations of Latvian Championship in
Rally sprint determine what type of wheels has to
use in competition in Rally sprint.
13.4. Wheels made partially or
composite materials are prohibited.
13.5. Decorative hubcaps must be removed.

entirely from

14. The body work and chassis
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13.2. Rezerves ritenis nav obligats, bet ja tas
atrodas masina, tam jabat droSi nostiprinatam.

13.3. Rallijsprinta sacensibas izmantojamas riepas
nosaka Latvijas Republikas ¢empionata Rallijsprinta
nolikums.

13.4. Dalgji vai pilntlbd no kompozitmaterialiem
izgatavoti ritenu diski ir aizliegti.
13.5. Ritenu dekorativajiem
nonemtiem.

diskiem  jabat

14. Karoseérija un Sasija

14.1 Serijveida karosérijai un/vai Sasijai jabilst J
Pielikuma p. 251.2.5.2 un 25.1. Tas var tikt
atbilstoSi pastiprinatas vai atvieglotas ievérojot
sekojoSos punktus.

14.2 Detalas, kuras kalpo dzingja, transmisijas,
stlres sistémas, bremzu sistémas un ritenu piekaru
nostiprindsanai var tikt pastiprinatas, bet ne
atvieglotas.

14.3 Ja uzstaditas aluminija vai plastmasas
virsblves detalas, jauzrada TK to homologaciju
apliecinoSi dokumenti. Iznémums ir sparni ,dzinéja
parsegs un aerodinamiskas ierices. Bazes modela
virsblves aréjai formai jatiek saglabatai un jabat
atpazistamai.

14.4 Aizliegta lielu virsbives detalu izgrieSana,
iznemot starpsienas aug$éjo dalu starp dzingja
nodalijumu un salonu, kura tieSi nenoskir dzingéja
nodalijumu un salonu. Galvenajai starpsienai starp
dzingja nodalijumu un salonu jatiek saglabatai,
iznemot izmainas sakara ar So noteikumu 9. punktu.

14.5 Atlauts demontét visu salona iek$éjo trokSna
izolaciju un dekorativo apSuvumu. Priek$&jo durvju
apSuvumu atlauts nomainit tikai ar aluminija vai
térauda loksni, kuras minimalais biezums ir 1.0 mm,

vai citu ne mazak izturigu materidlu, ka vismaz
2mm  biezu  oglekla  Skiedras vai cita
kompozitmateriala loksni. Jumta IOkas atveri
jaaizklaj ar piemetinatu térauda loksni, kuras

biezums nav mazaks par jumta skarda biezumu.
Maksimalais attalums starp metingjuma punktiem 30
mm. Drikst nonemt visas dekorativas detalas.

14.6 Priek$éjo dekorativo rezgi drikst parveidot vai
nomaintt, bet tas ir obligats.

14.7 Atlauts nonemt bamperus - triecienstienus, ja
tas neizraisa braucéjiem un skatitajiem bistamas
konstrukcijas izmainas un bdtiski neizmaina
automobila  aréjo izskatu-siluetu. Lielapjoma
plastmasas bamperus nonemt ir aizliegts. Nonemot

triecienstienus janonem art to  stipringjumi.
Bamperus  drikst izgatavot no  plastikata,
plastmasas, ka ari stikla Skiedras materiala

saglabajot sérijveida bazes modela vai homologétas
detalas aréjo izskatu un formu.

14.8 Automobila grida var tikt izmaintta, lai uzstaditu
izmainttu izplides sistému, transmisijas agregatus
vai piekares detalas , bet gridas limenis nedrikst bat

14.1. Series body work and/or chassis must comply
with Appendix J Paragraphs 251.2.5.2 and 2.5.1.
They can be accordingly intensified or reduced
considering following paragraphs.

14.2. The parts, which use for engine, transmission,
brake system, steering system and suspension
fixation can be intensified, but not lightened.

14.3. If aluminium or plastic parts are used on the
body work, the homologation papers must be
presented to Technical Commission. The wings, the
hood and the auxiliary aerodynamic devices are
exception. Entire body work of the car of base model
must be retained and it must be recognizable.

14.4. It is forbidden to cut out big parts from body
work, except upper side of the bulkhead between
the engine compartment and the occupant space,
which directly not divide the engine compartment
from occupant space. The main part of bulkhead
between engine compartment and occupant space
must be kept, except changes related to Paragraph
9 of these Regulations.

14.5. It is allowed to dismount noise insulation and
the decorative trim inside entire salon. The front
door inside trim may be changed only using
aluminium or steel sheet with minimal thickness is
1.0 mm, or using other solid material — min 2 mm
thick carbon or fiberglass composite sheet. The
sunroof opening must be covered with welded steel
sheet, with thickness no smaller than the roof sheet
material. Maximal distance between welded points is
30 mm. It is allowed to take off all decorative parts.
14.6. Front grill is compulsory but may be
transformed or changed.

14.7. It is allowed to take off bumpers , if it does not
raise the changes of construction that can be
dangerous to crew and spectators and also the
outside appearance - silhouette of car is not
changed substantially. It is forbidden to take off big
size / volume plastic bumpers. If bumper is taken off,
fixing brackets must also be taken off. Bumpers can
be made from PVC, polycarbonate and also
fibreglass material maintaining appearance and
shape of the original homologated part.

14.8. The floor of car can be changed for installing
changed exhaust system, transmission units or
suspension parts, but level of the floor may not be
higher than higher edge of base model bodywork
doorstep. The hollow of the spare wheel may be
changed for installation of the exhaust system or this
hollow can be dismounted after that the opening
must be covered with welded or riveted steel sheet.
14.9. It is allowed to install steel or plastic
protectors under the floor of the bodywork. For the
protection of the exhaust system it is forbidden to
use flexible materials (rubber, plastics etc.).

14.10. It is allowed to change front dashboard of the
occupant space for installation of additional switches
and measuring instruments / co-pilot equipment. It is
allowed to dismount dashboard central console.
14.11. It is allowed to install ventilation devices
(hatches) on the car’s roof for ventilation of the
salon, provided that construction excludes possibility
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augstak par bazes modela virsbuves durvju sliekSna
augs$éjo malu. Rezerves ritena padzilinajumu drikst
izmaintt izplides sistémas uzstadiSsanai vai
demontét So padzilinajumu, raduSos atveri aizklajot
ar piemetinatu vai piekniedétu térauda loksni.

149 Atlauts uzstadit metala vai plastmasas
aizsargus virsbives apaksSpuseé. Elastigus
materialus (gumija, plastmasa utt.) aizliegts izmantot
izplGdes sistémas aizsardzibai.

14.10 Atlauts izmainit salona priek3€jo paneli
("torpédu") papildus slédzu un méraparatu
uzstadiSanai, atlauts demontét vidgjo konsoli.

14.11 Atlauts uzstadit ventilacijas ierices (l0kas)
salona védinaSanai uz automobila jumta, ar
noteikumu, ka to konstrukcija izsledz jebkadu
priekSmetu vai tGdens nok|USanu tieSi uz normali

sédeklos sédoSiem wun ar droSibas jostam
piespradzétiem sacensibu dalibniekiem (vaditaju un
lfdzbraucgju).

14.12 Vadibas puses maina ir atlauta ar

nosacijumu, ka originala un parveidota masina ir
mehaniski ekvivalenta un ka tiek izmantotas
automasinas izgatavotdja Sadai parveidoSanai
paredzetas detalas. Konkréti, stlres statnei vai
stires varpstai jaiet cauri virsbivei pa tikai Sim
nolikam izgatavotaja paredzétu atveri.

14.13 Vienigi sekojoSais aprikojums drikst tikt
novietots salona: rezerves riteni, instrumenti,
rezerves dalas, droSibas aprikojums, sakaru ierices,
logu mazgataja ddens tvertne. Salona uzstaditiem
aizsargkiveru un instrumentu konteineriem jabut no
neuzliesmojoSa materidla un tie nedrikst izdaltt
indigas gazes / tvaikus iedarbojoties liesmai. Gaisa
spilveniem (airbag ) ir jabat demontétiem.

14.14 Neviena automobila dala nedrikst pieskarties
zemei, ja abas riepas viena automobila pusé ir
tukSas. So parbaudi sacensibam sagatavotai
automasinai (braucéji savas vietas) veic uz lldzenas
virsmas .

15. Durvis, dzinéja parsegs, bagaznieka vaks

15.1 Atlauts parveidot durvju slédzenu pievadus,
obligati saglabajot originalos noslédzéja
mehanismus.

15.2 Dzin&ja parsega un bagaznieka vaka materials
( tai skaitd hecbeka tipa automasinu aizmuguréjo
durvju) un Sarniri, ka arT to stiprinajumi - brivi, bet
katrai no SIm detalam jabat nostiprinatai droSi
vismaz 4 punktos un viegli atveramai no arpuses.
15.3 Dzingja parsegs nedrikst deforméties kustibas
laika, veidojot papildus gaisa plismu dzingja
nodalijuma. Tas nedrikst bat bistams braucé&jiem un
skatitajiem sacensibu laika. Originalajiem motora
parsega slédzeéjmehanismiem sacensibu laika jabat
demontétiem.

15.4 Atlauts izveidot papildus atveres tikai motora
parsega, to kopéjais laukums nedrikst parsniegt 600
cm? un atverém jabut aizsegtam ar sietu, kura acu
maksimalais izmérs ir 5x5 mm.

15.5Atlauts izveidot papildus atveres tikai motora

that any subject or water reach competitors (driver
and co-driver) when they are normally sitting on the
seats and are fastened with safety belts.

14.12. It is allowed to change driving side, e.g. RHD
to LHD, if original and modified car is mechanically
equivalent and that for that transformation originally
intended parts are used. More specific, the steering
stand / shaft must go through bodywork along only
for this purpose originally intended hole.

14.13. Only following equipment may be placed at
the salon: spare wheels, tools, spare parts, safety
equipment, communication devices and water
container for window cleaning. The containers for
helmets and instruments that are mounted at the
salon must be made from non-flammable material
and may not desorbs poison gas / steams when
affected by flame. The airbag must be dismantled.
14.14. Any parts of car should not touch the ground,
if both wheels are empty at one side of car. Such
checks up for competition prepared car (driver /
codriver are at their seats) do on flat surface.

15. The doors, hood and boot cover

15.1. The covering of inside doors must cover all
parts of the door and window lifting mechanism and
drives. It is allowed to remove window lifting
mechanism when plastic windows are used, but
then it is compulsory to have opening “talking”
window at front door.

15.2. It is allowed to change the drive of doorlock,
but it is compulsory to save original locking
mechanism.

15.3. The material of the hood and the boot cover
(including the back door of the hatchback type car)
and the pivots as its fastenings are free, but each
from above mentioned parts should be fixed at least
at 4 points safely and must have easy access for
opening from outside.

15.4. The hood may not become deformed when
car is in motion, developing additional airflow in
engine compartment. It must not be dangerous for
drivers and spectators during competition. Original
hood locking mechanism must be dismounted
during competition.

15.5. It is allowed to make additional holes only on
hood, their total area may not be more than 600 cm?
and holes must be covered with the grille, which
maximum size of eye is 5x5 mm.

16.  Wings

16.1. It is allowed to extend wings, if they not
exceed 50 mm to each side of car, comparing to
series made cars (base model). The material of
wings under the extension may be cut out. The
shape of wheel cutting must be saved, but the size
of it (as of base model) must not. The inner part of
the wheel arch may be changed, but it cannot be
cut out completely.

16.2. The wing must cover the wheel at least 50°
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parsega, to kopé&jais laukums nedrikst parsniegt 600
cm? un atverém jabdt aizsegtam ar sietu, kura acu
maksimalais izmérs ir 5x5 mm.

16. Virsbuves sparni

16.1 Atlauti sparnu paplatindjumi, ja to platums
neparsniedz 50 mm uz katru automobila pusi no
sparna vertikalas dalas salidzindjuma ar sérijveida
automobili (bazes modeli). Sparna materidlu zem
paplatinajuma drikst izgriezt. Jasaglaba ritena
izgriezuma raksturigd forma, bet ne ta (bazes
modela) izméri. Atlauts izmaintt, bet ne izgriezt
pilntba, iekd€jo ritena arkas daju.

16.2 Sparnam janosedz ritenis vismaz 50° aiz un
30° pirms vertikales, kura iet caur ritena asi. Sanu
virziena neviena ritena vai ta ass dala nedrikst iziet
arpus vertikalas plaknes, kura iet caur vistalak uz
saniem izvirzito sparna vai ta paplatinajuma punktu.

17. Aerodinamiskas paligierices

17.1  Aerodinamiskas paligierices (spoileri), kas
novietoti zemak par plakni, kura iet caur visu ritenu
centriem - bez ierobezojumiem, bet automobila
priek§8 un aizmuguré raugoties no saniem,
spoileriem kopa ar stiprindjumu jaieklaujas kvadrata
20x20 cm. lznémums ir sérijveida bazes modela
spoileri un izgatavotdja ka izvéles varianta
homologéti spoileri.

17.2 Raugoties no priek8as horizontali, tapat
vertikali no augSas, spoileriem jaieklaujas bazes
modela virsbives kontlra. Iznémums ir sérijveida
bazes modela spoileri un homologéti spoileri.

17.3 Aizmuguréjos spoilerus drikst izgatavot no
plastikata, plastmasas, ka ar1 stikla Skiedras
materiala saglabajot sérijveida bazes modela vai
homologétas detalas aréjo izskatu un formu.
17.4 Jebkadas sérijveida (bazes
aerodinamiskas ierices drikst nonemt.

17.5 Jebkddam aerodinamiskajam paligiericém
jabat droSi nostiprinatam, tas nedrikst bat bistamas
braucejiem vai skatitajiem, tas nedrikst bt
reguléjamas braukSanas laika, ja vien tas nav
paredzéts automobila homologacijas dokumentos.

modela)

18. Logu stikli

18.1 Automobila véjstikls drikst bt tikai
vairakslanu, Tméts (triplex tipa).

18.2—PriekSeéjo sanu durvju, kad arl aizmuguréjiem
stikliem jabat no "securit" tipa droSibas stikla, var
bdt arm no caurspidigas, asas S$kautnes
neveidojosas plastmasas.(PVC, polikarbonats).

18.3 Minimalais plastmasas logu biezums ir 4.0
mm.

18.4 Ja priek3€jo logu stiklu pacéelajmehanismi ir
nonemti, janodroSina vaditdja un I1dzbraucgja
kontakts ar arpasauli neatverot automobila durvis

beside and 30° before vertical, which goes through
the axle of wheel. Any wheel or axle part may not
be outside of vertical slide which goes through
furthest to wing projective sides or its extension
point.

17.  Aerodynamic auxiliary devices

17.1. Aerodynamic auxiliary devices (spoilers) that
are placed lower than plane which goes through all
wheel centres — without limitation, but in front and in
back of car looking form side, the spoiler together
with fastening must fit in square 20x20 cm.
Exception are spoilers of serial base model and
manufacturer homologated spoilers with different
design.

17.2. Looking horizontally from front side and
vertically from top side, spoilers have to fit in base
model bodywork shape. Exception are spoilers of
serial base model and homologated spoilers.

17.3. Rear spoilers can be made from PVC,
polycarbonate and also fibreglass material
maintaining appearance and shape of the original
homologated part.

17.4. Any serial type (base model) aerodynamic
auxiliary devices may be dismantled.

17.5. Any additional aerodynamic auxiliary devices
must be safely fixed, they should not be dangerous
for drivers, passengers and spectators, and they
must not be adjustable during driving, if it is not
provided in documentation of homologated cars.

18. Glasses of windows

18.1. The windscreen of vehicle may be only of
triplex type glass.

18.2. The windows, including side windows-ef-front
deers must be from security type glass, , they may
be also manufactured from transparent plastic that
does not make sharp edges (PVC, Polycarbonate).
18.3. The minimal thickness of plastic side and back
windows must be 4.0 mm.

18.4. If lifting mechanism of front window is
dismounted, the contact with outside world for driver
and co-driver must be provided without opening of
car's doors (sliding window, small window in main
window etc.)

18.5. The windscreen must be provided at least with
one window wiper that should provide normal road
visibility for driver at least.

18.6. If front doors are used glasses that made by
car manufacturer, they must be coated with
adhesive transparent no-tinted film on inner surface
of glass.

19. Electrical wiring and ducts

19.1. Electrical wiring and ducts must be fixed, and
if they are hard close by each other, than one of
them must have additional insulation. It is allowed to
change wiring and ducts, and its location. It is
allowed to install ducts in the passenger
compartment (except hot liquid ducts, if it is not
provided by manufacturer of base model car)
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(bidams logs, lodzins§ galvenaja loga un tml.).

18.5 Véjstiklam jabat apgadatam ar vismaz vienu
stikla ftiritaju, kur§ nodro8ina normalu cela
redzamibu vismaz vaditajam.

18.6 Ja priek8&jam durvim tiek izmantoti rdpnicas
razotdjas stikli, tad tiem salona pusé ir jabat
uzlimétai caurspidigai, bez ton&juma, droSibas
plévei.

19. Elektriskie vadi un caurulvadi

19.1 Elektriskajiem vadiem un caurulvadiem jabut
nostiprinatiem, ja tie atrodas cie8i blakus, tad
vienam jabat ar papildus izolaciju. Atlauts izmainTt
vadus un caurulvadus, ka arT to novietojumu. Atlauts
novietot caurulvadus salonad (iznemot karsto
Skidrumu caurulvadus ja to neparedz bazes
automobila izgatavotajrapnica).

19.2 Degvielas caurulvadiem, ja tie novietoti salona
iekSpusé, jabat no metala vai S|utenei ar metalisku
brunu, pielaujami tikai skrivéjami savienojumi.

19.3 Vietas, kur caurulvadi iet cauri starpsienam,
atveru malam jabat ar aizsargparklajumu caurulvadu
aizsardzibai. Tas pats attiecinams uz elektriskajiem
vadiem / vadu kaliem.

20. Elektriska sistéma

20.1 Ir jasaglaba elektriskas sistémas, tai skaita
aizdedzes sistému barojosas, nominalais
spriegums.

20.2 Atlauts pievienot elektriskajai sistémai relejus
un droSinatajus, tapat, ka pievienot vai pagarinat
elektriskos vadus. Elektriskie vadi un to savienojumi
ir brivi.

20.3 Generators un sprieguma regulators brivi.
20.4 Akumulatoru baterija: Akumulatoru baterijas
izgatavotajs un ietilpiba ir brivi. Katrai akumulatoru
baterijai ir jabat droSi nostiprinatai un nosegtai, lai
izslégtu Tssavienojumu vai nopladi. Automobila
raZzotaja paredzétais akumulatoru bateriju skaits ir
jasaglaba.Ja akumulatoru baterija ir japarvieto no
tds originalas novietnes, td janostiprina pie
virsbives lietojot metala pamatni un divas metala
skavas ar izoléjoSu parklajumu, kuras piestiprinatas
automobila gridai ar bultskrdvém un vitném. So
skavu stiprina8anai ir jalieto bultskrives ar diametru
vismaz 10 mm, zem Kkatras bultskrives ir jabat
pastiprindjuma plaksnei virsbives metala pretéja
pusé, vismaz 3 mm biezai un ar laukumu vismaz 20
kvadratcentimetri. Skidrumu saturo$ai akumulatoru
baterijai jabit nosegtai ar Skidrumu necaurlaidigu
plastmasas konteineru, kur§ nostiprinats tiesi pie
akumulatora baterijas. Aizsarg konteineram ir jabat
ar gaisa iepludi, kura izeja atrodas arpus salona. Ja
salona novietota akumulatora baterija ir “sausa” tipa,
tai jablt aizsargatai ar elektroizolacijas materialu
pilnTba.

21. Apgaismes ierices-signalierices

21.1 Visam apgaismes un signalizacijas iericém
jaatbilst CSDD prasibam.

19.2. Fuel ducts must be made from metal, if they
placed inside the passenger compartment, or the
hose with metal wire protecting mesh, only threaded
connections allowed.

19.3. At places where ducts go through bulkheads,
the edges of holes must be soft - padded for
protection of ducts. The same is referable to
electrical wiring / wire looms.

20. Electrical system

20.1. The nominal voltage of the electrical system
including that of the supply circuit of the ignition
must be retained.

20.2. The addition of relays and fuses to the
electrical circuit is allowed as is the lengthening or
addition of electric cables. Electric cables and their
connectors are free.

20.3. Generator and voltage regulator — free.

20.4. Battery: The make and capacity of the
batteries are free. Each battery must be securely
fixed and covered to avoid any dead-shortening or
leaks. The number of batteries laid down by
manufacturer must be retained. Should the battery
be moved from its original position, it must be
attached to the body using a metal seat and two
metal belts with an insulating covering, fixed to the
floor by bolts and nuts. For attaching these belts
bolts with diameter of at least 10 mm must be used,
and under each bolt, a counterplate at least 3 mm
thick and with surface of at least 20 cm? beneath the
metal of the bodywork. Liquid contained batteries
must be covered with leak proof plastic box,
attached independently onto the battery. In this
case, the protection box must include an air pipe
with its exit outside the car. If the battery situated in
the cockpit is a dry battery, it must be protected
electrically by a cover which covers it completely.

21. Lighting — Indicating

21.1. All lighting and signal devices must comply
with legal requirement of the country of the event.
21.2. The location of the indicators and parking
lights may be modified, but the origin orifices must
be sealed.

21.3. The make of the lighting devices is free.

21.4. The original headlights can be replaced by
other headlights, if they do the same functions and if
there is not necessarily to cut material from
bodywork and the original lights’ holes are covered
with tight material plate. A maximum of 8 front
headlights are allowed (except turning lights and
hazard lights), provided that this is accepted by the
laws of the country. It is allowed to replace square
shape headlights with two round ones or replace
them in opposite way, if they are located on proper
pad and correspondingly closing leaving holes with
tight material plate.
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21.2 Pagriezienu radttaju un gabarttugunu
atrasanas vietas var tikt mainitas, bet originalajam
atverém ir jatiek aiztaisitam.

21.3 Apgaismosanas ieri€u izgatavotajs ir brivas
izvéles.

21.4 Originalos priek$€jos lukturus var aizvietot ar
citiem, tadas pat funkcijas pildoSiem, ja tas neprasa
virsblives materiala izgrieSanu un originalas lukturu
atveres ir pilniba aizsegtas ar gaisu necaurlaidiga
materiala plaksni. levelkamo (kustigo) lukturu
darbinasanas sistéma, tapat, ka to energijas avots,
var tikt parveidoti. Ir atlauta papildus priek$€jo
lukturu uzstadiSana ar noteikumu, ka kopéjais
automobila priek$€jo lukturu skaits neparsniedz 8
(gabarTtlukturus un pagriezienu signallukturus
neskaitot). Taisnstdrveida lukturu aizvieto$ana ar
diviem apaliem lukturiem vai otradi ir atlauta,
novietojot tos uz atbilstoSas pamatnes un attiecigi
aizsedzot palikusas atveres ar gaisu necaurlaidiga
materiala plaksni.

21.5 Ir atlauts uzstadit apgaismojumu
atpakalgaitai, ja nepiecieSams, iemontéjot to
virsbiivé, ar noteikumu, ka tas varés tikt ieslégts
vienigi pie ieslégta atpakalgaitas parnesuma un tiks
ievérotas Satiksmes Noteikumu prasibas.

21.6 Ja automobila registracijas numuram tiek
uzstadits jauns stiprindjums ar apgaismojumu,
originala sistéma (stiprindjums un apgaismojums)
var tikt nonemta. Aizmuguréjas numura zimes
apgaismojums ir obligats.

22. Degvielas tvertne un degvielas sistéma

22.1 Degvielas tvertnei un degvielas sistémai jabut
maksimali aizsargatam no bojajumiem iesp&jamas
avarijas gadijuma.

22.2 Elektriskie degvielas sukni drikst stradat tikai
darbojoties dzingjam, ka arT ta iedarbinasanas laika.
22.3 Degvielas tvertni, kura bazes modelim
novietota bagazas nodalijuma, var tikt parvietota,
vai nomaintta pret citu, ja tas palielina tas dro&ibu.
22.4 Drikst izmantot tikai sérijveida raZotu
degvielas tvertni, tai jabdt droSi nostiprinatai ar
vismaz divam térauda lentém, katra vismaz 40 mm
plata un 1.5 mm bieza.

22.5 Degvielas iepildes atverei jabut pieejamai
neatverot automobila bagaZnieka vaku, bet ta
nedrikst iziet arpus virsbuves aréjas kontiras.

22.6 FIA FT3, FT5 un jauna FT3.5 tipu degvielas
tvertnu iepildes atverem nav obligati jaatbilst
punktam 22.5, bet jabat nodroSinatai tvertnes
konstrukcija paredzétajai ventilacijas sistémai un
parspiediena varstam.

22.7 Degvielas tvertnu tilpumi atkariba no
automobila dzinéja darba tilpuma ir sekojosi: Iidz
2000 kub.cm maksimums 60 litri, virs 2000 kub.cm
maksimums 80 litri.

23. DrosSibas karkass
23.1 Visos automobilos jabut ieblvétam droSibas

karkasam atbilsto$i FIA vai nacionalas federacijas
prasibam, kuras ir spéka attiecigajd sezona no

21.5. A reverse light may be fitted provided it can
only be used when the gear lever is in the “reverse”
position, and provided that the traffic law regulations
regarding this subject are fullfilled.

21.6. If new lighting is fitted for registration number,
original system can be removed. The lighting of the
rear registration number is compulsory.

22.  Fuel tank and fuel system

22.1. Fuel tank and fuel system must be protected
surely from damages in the case of accident.

22.2. Electrical fuel pumps must only operate when
the engine is running, and when starting in process.
22.3. The fuel tank, which is situated in boot space
at base model, can be moved or changed with other
one, if it is increasing its safety.

22.4. It may use only series manufactured fuel tank,
it must be safely fixed with at least two steel straps,
each at least 40 mm wide and 1.5 mm thick.

225. The hole for fuelling must be accessible
without opening boot, but it can not be range over
the bodywork outside shape.

22.6. FIA FT3, FT5 and new FT3.5 type fuel tank
fuelling hole must not compulsory comply with
paragraph 22.5, but planned ventilation system and
overpressure valve must be provided in fuel tank
construction.

22.7. The volume of fuel tank depending from car
engine work capacity is following: up to 2000 cub.cm
max 60 litres, over 2000 cub.cm max 80 litres.

23. Safety cage

23.1. The fitting of a safety cage is compulsory

accordingly with  FIA or national federation

requirements, that are effective in proper season

from 1st January of this year.

manufacturer-of-safety-cage,—have-to-receive LAF

approved-passpert-of-the-safety cage—Thispasspert
| | haical o

23.3. Where the occupants’ crash helmets could
come into contact with the safety cage, the padding
must be fitted with FIA homologated protection
material according to FIA Technical list No. 23.

24.  Safety belts and seats

24.1. Wearing of two straps and one lap strap,
anchorage points on the shell: two for the lap strap,
two or possibly one symmetrical regarding the seat
for the shoulder straps. These belts must be
homologated by the FIA and comply with FIA
standard no. 8853/98 or 8854/98. Furthermore, the
belts used in circuit competitions must be equipped
with turnbuckle release systems. It must be easy to
access by driver and co-driver when they are
fastened.
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attieciga gada 01. janvara.

232\ LAE — biliern.

23.3 Vietas, kur iesp&jams vaditaja un lidzbraucéja
aizsargkiveru kontakts ar droSibas karkasa detalam,
droSibas karkass obligati japarklaj ar FIA
homologétu  aizsargmateridlu  atbilstosi FIA
Technical list No.23.

24. Drosibas jostas un sédekli

24.1 Obligati jalieto divas plecu un vienu klépja
jostu. Abam plecu siksnam jabdt katrai ar savu
stiprinajumu pie virsblves vai virsblves aizmugures
dala iemetinatas Skérs caurules (starp aizmugures
piekares statpu atbalstiem vai gareniskajiem
galvena droSibas karkasa loka aizmugures atbalsta
stieniem). STm jostam jabat ar FIA homologaciju un
jaatbilst FIA standartam Nr. 8853/98 vai 8854/98.
Rallijos visu laiku automobilt jaatrodas diviem jostu
pargrieS8anas naziem. Tiem jabat viegli pieejamiem
pilotam un stdrmanim, kad tie séz ar piespradzétam
droSibas jostam.

24.2 Aizliegts lietot droSibas jostas, kuram ir
acimredzami  bojajumi  siksnu materiala vai
savienojumos, vai beidzies izmantoSanas termins.
24.3 UzstadiSana:

24.3.1 Aizliegts stiprinat
sédekliem vai to atbalstiem.
24.3.2 DroSibas jostu sistémas drikst stiprinat pie
sérijveidd razoto automaS$inu droSibas jostu
stipringjuma vietam.

24.3.3 Stiprindjuma vietu ieteicamas geometriskas
atraSanas vietas noraditas attéla Nr. 253-61.

24.3.4 Virziena uz leju plecu jostam jabat vérstam
uz aizmuguri un uzstaditam ta, lai ar horizontali, kas
vilkta no atzveltnes augSmalas, tas neveidotu par
45(7 lielaku lenki, lai gan &7 lenka ieteicams lielums
neparsniedz 100]. Maksimalie lenki pret sédekl|a
vidusliniju ir 2011, savirziti vai izvérsti. Ja iesp&jams,
jaizmanto  vieglas automaSinas izgatavotja
paredzeta stipringjuma vieta uz pakaléjas statnes.
Stiprinajuma vietas, kas veido lielaku jostas lenki
pret horizontali, nedrikst izmantot, ja sédekl|i
neatbilst FIA standarta prasibam. Tada gadijuma
Cetrpunktu drodibas jostu sistémas plecu jostas
drikst stiprinat pie pakaléja sédekla klépja jostas
stipringjuma  vietas, ko paredzejis vieglas
automasinas izgatavotajs. Cetrpunktu dro$ibas jostu
sisttma plecu jostam jabdt uzstaditam krusteniski
un apméram simetriski pret priek§€jo sédeklu
viduslinijam.

dro8ibas jostas pie

24.3.5 Klepja un kajstarpes jostas nedrikst
novietoties pari sédekla malam, tam jaiet cauri
sédeklim, lai aptvertu un noturétu péc iespé€jas
lielaku iegurna virsmu. Klépja jostam stingri japiegul
ieliekuma starp iegurni un augsstilbu. Tas nekada
gadijuma nedrikst likt pari véderam. Sérijveida
razotos sédeklos pielaujams izveidot atveres, ja
tadas nepiecieSamas, lai izvairitos no $adas

24.2. It is prohibited to use following safety belts: if
they have obvious damage in material or they have
expiration of validity.

24.3. Installation:

24.3.1.1t is prohibited for the seat belts to be
anchored to the seats or their supports.

24.3.2.A safety harness may be installed in the
anchorage points of the series car.

24.3.3.The recommended geometrical locations of
the anchorage points are shown in drawing no. 253-
61.

24.3.4.In the downwards direction, the shoulder
straps must be directed towards the rear and must
be installed in such a way that they do not make an
angle of more than 4517 to the horizontal line from
the upper rim of the backrest, although it is
recommended that this angle should not exceed
1001. The maximum angles in relation to the centre-
line of the seat are 200" divergent or convergent. If
possible, the anchorage point originally mounted by
the car manufacturer on C-pillar should be used.
Anchorage points creating a higher angle to the
horizontal must be used unless the seat meets the
requirements of the FIA standard. In that case, the
shoulder straps of 4-point safety harnesses may be
installed on the rear seat lap strap anchorage points
originally mounted by the car manufacturer.

For a 4-point harness, the shoulder straps must be
installed crosswise symmetrically about the centre-
line of the front seat.

24.35.The lap and crotch straps should pass not
over the sides of the seat but through the seat, in
order to wrap and hold pelvic region over the great
rest possible surface. The lap straps must fit tightly
in the bend between the pelvic crest and the upper
thigh. Under no conditions must they be worn over
the region of the abdomen. Holes may be made in
the series seat, if these are necessary to avoid such
situation.

24.3.6.Care must be taken that the straps should not
be damaged through chafing against sharp edges.
24.3.7.If installation of the series anchorage points is
impossible for the shoulder and/or crotch straps,
new anchorage points must be installed on the shell
or the chassis, as near as possible to the centre-line
of the rear wheels for the shoulder straps.

24.3.8.The shoulder straps may also be fixed to the
safety cage or to a reinforcement bar by means of
loop, and may also be fixed to the top anchorage
points of the rear belts, or be fixed or leaning on a
transversal reinforcement between the backstays of
the cage (see Drawing no. 253-66) In the case, the
use of transversal reinforcement is subject to the
following conditions:

The transversal reinforcement shall be a tube
measuring at least 38 mm x 2.5 mm or 40 mm x 2
mm, made form cold drawn

seamless carbon steel, with minimum yield strength
of 350 N/mm?;

The height of this reinforcement must be such that
the shoulder straps, towards the rear, are directed
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situacijas.

24.3.6 JapieverS uzmaniba tam, lai jostas nebatu
bojatas, berzoties pret asam Skautném.

24.3.7 Ja plecu un/vai kajstarpes jostu uzstadiSana
sérijveida izgatavotajas stiprinajuma vietas nav
iespéjama, jaizveido jaunas stiprinajuma vietas uz
karkasa vai Sasijas, un plecu jostam - péc iespé&jas
tuvu pakal€jo ritenu asij.

24.3.8 Plecu jostas drikst stiprinat art pie drosibas
ramja vai pastiprindjuma stiena ar cilpas palidzibu
vai atbalstit uz pastiprindjuma SkérSla, kas
piemetinats karkasa atsaitém (skat. attélu 253-66).
Sada gadijuma pastiprindjuma $kérsla izmantosanai
jaievero $adi nosacijumi:

pastiprinajuma Skérslim jabdat izgatavotam no
bezSuvju auksti vilktas oglek|la térauda caurules ar
izmériem vismaz 38 mm x 2,5 mm vai 40 mm x 2
mm un minimalo tecéanas robezu 350 N/mm?;

81 pastiprindjuma augstumam jabat tadam, lai plecu
jostas virziena uz aizmuguri batu vérstas lejup 101
[dz 4501 lenkT pret horizontali, kas vilkta no
atzveltnes apmales; ieteicamais lenkis ir 1007,

jostas drikst piestiprinat cilpas veida vai ar skriivém,
bet skrivju gadijuma katra stiprinagjuma punkta
japiemetina starplika (izmeérus skat. attéla 253-67);
starplikas jaievieto pastiprinajuma caurulé€, un jostas
japieskrivé tam, izmantojot M12 8.8 vai 7/16 UNF
specifikacijas skraves;

katrai stiprindjuma vietai jaiztur 1470 daN slodze,
kajstarpes jostam - 720 daN slodze. Ja divas jostas
ir piestiprinatas viena vieta, slodzes jasummé.

Katra jauna stiprindjuma vieta jaizmanto vismaz 40
cm® liela un vismaz 3 mm bieza térauda
pastiprinajuma plaksne.

24.3.9 Montazas principi pie Sasijas:

vispariga montazas sistéma: skat. attélu 253-62;
plecu jostu montaza: skat. attélu 253-63;

kajstarpes jostu montaza: skat. attélu 253-64.
24.3.10 DroSibas jostu sistémas jaizmanto tas
homologacijas konfiguracija bez jebkadam
izmainam vai dalu demontdzas un saskana ar
izgatavotaja noradijumiem. DroSibas  jostu
efektivitate un ilgmadZziba ir tieSi saistita ar to, ka tas
tiek uzstaditas, lietotas un uzturétas. Jostas jamaina
péc katras sadursmes, kad pinums ir pargriezts,
apdedzis vai vajinats kimikalijju vai saules staru
iedarbtbas rezultata. Tas jamaina art tad, ja
metaliskas dalas vai spradzes ir saliektas,
deformétas vai sarliséjusas.

24.4 Jauzstada specialus sporta sédek|us atbilstoSi
spéka esoSajiem FIA noteikumiem, ieskaitot
noteikumus sédek|u stiprindjumiem, materialiem un
izmériem.

24.5 Ja originalie sédek|u stiprinajumi vai balsteni ir
izmainiti, jaunajdam sastavdalam jabdt vai nu
razotaja apstiprinatam 3Sadam pielietojumam, vai
jaatbilst zemak noteiktajam specifikacijam.

downward with an angle of between 1011 and 45(1 to
the horizontal from the rim of backrest, an angle of
1007 being recommended,

The straps may be attached by looping or by
screws, but in the latter case an insert must be
welded for each mounting point (see Drawing 253-
67 for dimensions);

These inserts will be positioned in the reinforcement
tube and the straps will be attached to them using
bolts of M12 8.8 or 7/16UNF specification;

Each anchorage point must be able to withstand a
load of 1470 daN or 720 daN for the crotch straps.
In the case of one anchorage point for two straps,
the load considered will be equal to the sum of the
required loads;

For each new anchorage point created, a steel
reinforcement plate with a surface area of at least 40
cm?® and a thickness of at least 3 mm must be used.
24.3.9.Principles of mounting to the chassis/
monocoque:

General mounting system: see Drawing 253-62;
Shoulder strap mounting: see Drawing 253-63;
Crotch strap mounting: see Drawing 253-64.

24.3.10. A safety harness must be used in its
homologation configuration without any
modifications or removal of parts, and in conformity
with  the manufacturer's instructions. The
effectiveness and longevity of safety belts are
directly related to the manner in which they are
installed, used and maintained. The belts must be
replaced after every severe collision, and whenever
the webbing is cut, frayed or weakened due to the
actions of the chemicals or sunlight. They must be
also replacing if metal parts or buckles are bent,
deformed or rusted. Any harness which does not
function perfectly must be replaced.

24.4. Specific sport seats must be installed which
are in compliance with valid FIA regulations,
including regulations for materials and size of seats
brackets.

24.5. If original seat attachments or supports are
changed, the new parts must either be approved for
that application by the seat manufacturer or must
comply with the following specifications.

24.6. The points of seat support and attachments :
24.6.1. The seat support must be attached following:
On the anchorage points for fixing seats used on the
original car;

On the anchorage points for fixing seats
homologated by the manufacturer as an Option
variant (in which case the original anchorage points
may be removed);

On the anchorage points for fixing seats in
conformity with drawing 253-65B;

The seat supports must be fixed to the anchorage
points for fixing seats via at least 4 mounting points
per seat using bolts measuring at least 8 mm in
diameter.

24.6.2. Fitting instruction:

- Drill holes (larger then nut outer diameter) in the
bodyshell lower rail and in certain tunnel wall.

- Weld the nuts to the counterplates and then weld
these on the bodyshell lower rail on the central
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24.6 Seédek|u atbalstu stiprinajumu punkti:

24.6.1 Seédeklu atbalsta stipringjumiem jabat
stiprinatiem sekojosi:sédek|u stiprinadanas punktos,
kas izmantoti originalaja automobilr;

sédek|u stiprinasanas punktos, kuriem izgatavotajs
veicis homologaciju ka lIzvéles variantam (VO) (tada
gadijuma originalos stiprinaSanas punktus drikst
demontét);

sédeklu stiprindSanas punktos saskana ar attélu
253-65B;

sédeklu balstiem jabdt piestiprinatiem sédek|u
stiprinaSanas punktos vismaz 4 vietas uz katru
sédekli, izmantojot vismaz 8 mm diametra skraves.
24.6.2 UzstadiSanas nosacijumi:

lzurbt atveres (lielakas par uzgriezna aréjo
diametru) korpusa slieksnt un centrala tunela sien3,
vai korpusu sliekSnos ja automasinai nav centrala
tunela;

Piemetindt uzgrieznus pie paplaksném, tad
piemetinat tas pie korpusa sliekS8pa un centrala
tunela sienas vai korpusu sliekSpiem ja automasinai
nav centrala tunela;

lemetinat 2 vitnotos ieliktnus Skérselementa, tad
piemetinat gala plaksnes abos Skérselementa galos;
Nostiprinat mezglu ar 4 skrGvém M8, kuru stipriba ir
8.8 un kuras ieskravé piemetinatajos uzgrieznos.
Sédek]u stiprinaSanas punktu Skérselementu atlauts
metinat pie paplaksnes, kura piemetinata pie
korpusa sliekSniem, ja automaS$inai nav centrala
tunela. Metinajuma Suvei jabat kvalitativai, visapkart
metinama elementa perimetram bez partraukumiem.
Skérselementa un paplaksnes izmériem jabat
saskana ar attélu 253-65B

24.6.3 Balsteniem jabat piestiprinatiem pie
virsblives/Sasijas vismaz 4 stiprindjuma punktos uz
sédekli, izmantojot vismaz 8 mm bultskrives un
paplaksnes saskana ar attélu 253-65. Sédek|u
stiprinaSanas punktu Skérselementu atlauts metinat
pie paplaksnes, kura piemetinata pie korpusa
sliekSna. Metingjuma Suvei jabat kvalitativai
visapkart metinama elementa perimetram bez
partraukumiem. Skérselementa un paplaksnes
izmériem jabat saskana ar attélu 253-65B.

jabut piestiprinatiem pie virsblves/Sasijas
vismaz 4 stiprinajuma punktos uz seédekli,
izmantojot vismaz 8mm bul

24.6.4 Minimalajam kontaktlaukumam starp
balsteni, virsbavi/Sasiju un paplaksni jabat 40cm®
katra montazas punkta.

24.6.5 Ja tiek izmantotas atras atbrivoSanas
sistémas, tam jaspégj izturét 18000 N lielas vertikalas
un horizontalas slodzes, kas nav pieliktas

vienlaicigi.

24.6.6 Ja tiek izmantotas sédekla reguléSanas
sliedes, tam jabdt tadam, kadas uzstaditas vieglajai
automasinai, kam veikta homologacija, vai kas
piegadatas kopa ar sédekli.

24.6.7 Sédeklim jabat piestiprinatam pie balstena 4
stiprinajuma punktos - 2 sédekla priek$a un 2
sédek|a aizmuguré - izmantojot vismaz 8mm
bultskrives un pastiprindjumus, kas integréti sédekli.
24.6.8 Katram montazas punktam jaspéj izturet
15000 N liela slodze jebkura virziena.

tunnel wall;

- Weld the 2 threaded inserts in the crossmember,
and then weld the endplates at each end of
crossmember.

- Fix the assembly through 4 M8 screws of 8.8
grade which will be screwed in welded nuts.

It is allowed to weld the anchorage point of the fixing
seat crossmember on to the counterpate, which is
welded on doorstep of bodywork, if car does not
have central tunnel. The welded joint must be of
high quality, all around the perimeter of the welded
member. The size of the crossmember and the
counterplate must be in accordance with drawing
253-65B.

24.6.3. Supports must be attached to the shell/chassis
via at least 4 mounting points at seat using bolts
with  a minimum diameter of 8 mm and
counterplates, according to the drawing 253-65.

24.6.4. The minimal area of contact between support,
shell/chassis and counterplate is 40 cm? for each
mounting point.

24.6.5.1f quick release system is used, they must
capable of withstanding vertical and horizontal
forces of 18000N, applied non-simultaneously.
24.6.6.1f rails for adjusting the seat are used, they
must be those originally supplied with the
homologated car or with the seat.

24.6.7. The seat must be attached to the supports via
4 mounting points, 2 at the front and 2 at the rear of
the seat, using bolts with a minimum diameter of 8
mm and reinforcement integrated into the seat. .
24.6.8.Each mounting point must be capable of
withstanding a force of 15000 N applied in any
direction.

24.6.9.The minimum thickness of the supports and
counterplates is 3 mm for steel and 5 mm for light
alloy materials.

24.6.10. The minimum longitudinal dimension
of each support is 6 cm.

24.7. If there is a cushion between the homologated
seat and the occupant, the maximum thickness of
this cushion is 50 mm.

24.8. All the occupant’s seats must be homologated
by the FIA (8855/19990r8862/2009standards) and
not modified. For seats in compliance with
8855/1999 FIA standard, the limit for use is 5 years
from the manufacturing date indicated on the
mandatory label. For seats in compliance with
8862/2009 FIA standard, the limit for use is 10 years
from the year of manufacture.

25.  Fire extinguishers
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24.6.9 Balstenu un paplakSnu minimalajam
biezumam jabit 3mm térauda gadijuma un 5mm
vieglmetala sakauséjuma gadijuma.

24.6.10 Katra balstena minimalajam garenizméram
jabat 6cm.

24.7 Ja starp sédekli, kam veikta homologacija, un
braucéju ir spilvens, ta biezums nedrikst parsniegt
50 mm.

24.8 Visiem braucéju sédekliem jabat ar derigu FIA
(standarts 8855/1999vai8862/2009) homologaciju,
un neparveidotiem. FIA homologéti sédekli
8855/1999 ir derigi 5 gadus, skaitot no
izgatavoSanas datuma, kas noradits uz krésla
specialas informacijas uzSuves vai uzlimes.
Saskana ar 8862/2009 FIA standartu sédek]|u
lietoSanas termins ir 10 gadi kop$ izgatavoSanas
gada.

25. Ugunsdzésanas ierices

25.1 Automobilos jabat iebdvétai ugunsdzeésanas
sistémai un papildus rokas aparatam vai minimums
diviem ugunsdzéSamajiem aparatiem ar kop€jo
pildijuma svaru ne mazaku ka 4 kg ar ABC klases,
vai arT ar FIA akceptétu ugunsdzésanas agentu.
25.2 UgunsdzéSanas sistéma var bat gan
automatiska, gan ar rokas vadibu, bet jaizmanto
tikai FIA akceptéetas sprauslas. Drikst izmantot tikai
metala caurules un savienojumus vai FIA
akceptétas plastmasas sastavdalas.
Ugunsdzésanas sistémas Iidzekla sadalijums starp
motora nodalifjumu un salonu jabdat 1:1.

25.3 Automobilt uzstadttajam (-iem)
ugunsdzésamajam aparatam (-iem) obligati jabat
apgadatam ar manometru ta stavokla kontrolei.

25.4 Uz katra ugunsdzéSanas aparata jabat
redzamai Sadai informacijai:

tilpumam;

dzésanas agenta tipam;

ugunsdzeésanas aparata masai vai tilpumam;
ugunsdzésanas aparata parbaudes datumam, kas
nedrikst bat vairak, ka divi gadi péc uzpildisanas vai
péc pédéjas parbaudes datuma.

25,5 Visiem ugunsdzeél3anas aparatiem jabat
adekvati aizsargatiem. To stiprindjumam jaiztur 25
G paléninajums. Tiek akceptéti tikai atri atbrivojami
metala stiprindjumi ar metala lentém un spradzém,
vismaz 2 katram aparatam.

25.6 UgunsdzéSanas aparatiem jabat
pieejamiem vaditdjam un ta blakussedétajam.

viegli

26. Ugunsdrosas starpsienas

26.1 Starp motora nodalljumu un salonu, ka art
starp salonu un bagazas nodaljumu (ja taja
uzstadita degvielas tvertne un / vai akumulators)
jabat metaliska materiala starpsienai, kas ir
ugunsdro$a, bez liekam atverém.

26.2 Ja degvielas tvertne un / vai akumulators
atrodas divapjomu virsbives salona, tiem katram
jabut nosegtam ar nedegoSa materiala konteineru.
Konteinera iek8éjam tilpumam jabat ventiléjamam -

25.1.  All cars must be equipped with an fire
extinguishing system and also additional manual
extinguisher or minimum two manual extinguishers
with total weight no less than 4 kg with ABC class or
FIA accepted extinguishant media.

25.2. The extinguisher system may be automatic or
manual, but FIA accepted nozzles must be used. It
is allowed to use only metal pipes and joints or FIA
accepted plastic parts. The extinguisher system
media division between the engine compartment
and the occupant space must be 1:1.

25.3. Extinguishers must be provided with pressure
gauge to control it and it must be fasten safe with
metal fastening in the occupant space.

25.4. Following information must be visible on each
extinguisher:

Capacity;

Type of extinguishing media;

Weight or volume of the extinguishing media;

Next extinguisher checking date, which must be no
more than two years after either the date of filling or
the date of the last check.

25.5. All  extinguishers must be adequately
protected. In all cases their mounting must be able
to withstand a deceleration of 25 G. Furthermore,
only quick-release metal fastenings (two as
minimum for each), with metal straps, will be
accepted.

25.6. Extinguishers must be easily accessible for
the driver and the co-driver.

26. Flame-proof protective screen

26.1. Between engine compartment and the salon,
also between the salon and the boot space (if there
is installed the fuel tank and/or the accumulator)
must be metallic material protective screen (firewall,
bulkhead), that is leak-proof and flame-proof.

26.2. If the fuel tank and / or the accumulator are
located in salon, each of them must be covered with
the container in compliance with paragraph No. 22.
in these regulations. Inside volume of the container
must be ventilated— connected with outside
atmosphere. In this case the container complies with
mentioned partition functions in Paragraph 22.

27. General circuit breaker

27.1. The general circuit breaker must cut all
electrical circuits, battery, alternator or dynamo,
lights, ignition, electrical controls, etc.) and must
also stop the engine.

27.2. The general circuit breaker must be easy
reachable for crew (if they sitting normally, with
fastened safety belts) and also from outside.

27.3. The circuit breaker switch outside of car must
be situated close to windscreen left or right lower
corner.

27.4. The breaker must be marked by a red
lightning in a white-edged blue triangle with a base
of at least 10 cm.
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savienotam ar aréjo atmosféru. Saja gadijuma
konteiners pilda punkta 22. minétas
aizsargfunkcijas.

27. Galvenais (centralais) elektribas slédzis

27.1 Galvenajam elektribas slédzim japartrauc visas
automobila elektriskds sistémas darbs - tam esot
izslegtam nedrikst darboties neviens patérétajs un
dzingéjam ir japartrauc darboties.

27.2 Galvenajam elektribas slédzim jabat erti
darbinamam ekipazai (normali sézot,
piespradzétiem ar droSibas jostam), ka armT no
arpuses.

27.3 Automobila arpusé galvenais masas
(elektribas) slédzis janovieto netalu no véjstikla
kreisa vai laba apak&éja stira.

27.4 Automobila arpusé slédza atraSanas vietu
jaapzimé ar sarkanu zibeni zila trijstdrm ar baltu
apmali. TrijstGra malas garums nedrikst bit mazaks
par 10 cm.

28. Dzinéja kartera ventilacija

28.1 Ja dzingja kartera ventilacijas sistéma ir
parveidota salidzindjuma ar bazes modeli, tad tai
jabat ievadttai slégta ellas atdali$anas tvertng, kuras
tilpums ir ne mazaks par 2 litriem un 3o tvertni drikst
novietot tikai nekustigi dzinéja nodalijuma. Tvertnei
jabut gaisa izpludei arpus dzingja nodalijuma.

29. Buksésanas aki

29.1 Katram automobilim jabat apgadatam ar
vismaz vienu pietiekami izturigu bukséSanas aki
automobila priek$pusé un aizmuguré. Aku vieta var
bat pietiekamas izturibas lokana materiala cilpas.
29.2 Automobila arpusé jabat redzamam noradem
uz vietam, kuras atrodas bukséSanas aki vai tiem
jabit kontrastéjoSa krasa - sarkana, oranza vai
dzeltena.

30. Atpakalskata spoguli

30.1 Atpakalskata spogulis automobila salona nav
obligats.

30.2 Obligati ir divi atpakalskata spoguli - pa vienam
katra automobila pusé. To spogulvirsmas laukumam
jabat vismaz 90 kvadratcentimetriem katram,
jebkurd gadijuma uz spogulvirsmas janovietojas
kvadratam ar izmériem vismaz 6 x 6 cm. Tehniska
komisija var parliecinaties par redzamibu spogulos
Saubu gadijumos .

31. Papildus noradijumi drosibas pasakumiem

Automobilu  konstrukcija atlauts lietot tikai
homologétas titana, kevlara un oglekla plastikata
detalas, iznemot nosedzo3a rakstura panelus
automobila salona un dzingja nodalijuma.

28. Crankcase ventilation

28.1. Ventilation of engine must be guided into
closed lubricant oil separation container, if the
system is changed, comparing to base model.
Container capacity must be no less than 2 litres,
this container must be only placed stationary in
engine compartment. The container must have a
pipe for airflow that is discharged outside of the
engine compartment.

29. Towing eyes

29.1. All cars should be equipped at least with one
enough strong towing eye in rear and in front of car.
Instead of towing eye can be attached flexible
towing loop strong enough.
29.2. It should be clearly visible and painted in
bright yellow, red or orange.

30. Rearview

30.1. The inside rear wiew mirror is not mandatory
in the car.

30.2. Rearward visibility must be ensured by two
external rear view mirrors (one on the right and one
on the left). Each rear view mirror must have a
reflecting surface of at least 90 cm?, in any case on
a reflecting surface should placed square that size is
at least 6 x 6 cm. Technical commission can check
visibility in mirrors in case of uncertainty.

31. Additional guidelines for safety actions

It is allowed to use only homologated titanium,
Kevlar and carbon plastic parts in construction of
vehicle, except covering panels in the occupant
space and in the engine compartment.
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Pielikums Nr.1/ Appendix No.1

Ziméjumi un raséjumi / Drawings

1. Drawing 254-4
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2. Drawing 253-66

@) trous de montage pour harnais

mounting holes for harnass
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3. Drawing 253-67
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4. Drawing 253-63
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5. Drawing 253-61
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7. Drawing 253-64

pastiprindjuma plaksne piestipringta
pie automobila Sasias

253-64
8. Drawing 253-65B
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9. Drawing 253-65
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Pielikums Nr. 2 / Appendix No.2
Drosibas aprikojuma informativas norades / Informative notes for safety equipment
Visparéji / In general

Nemot véra to, ka droSibas aprikojuma informacija tiek patstavigi atjaunota un papildinata, Rallijsprinta
dalibniekiem ir ieteicams sekot I1dzi publikacijam FIA interneta vietné, noteikumu (regulations) sadala,
apaksnodala ~tehniskie saraksti” (technical lists) - http://www.fia.com/en-
GB/sport/regulations/Pages/TechnicallLists.aspx , k& arT LAF interneta vietné, Rallija komisijas sadald —
www.laf.lv .

Considering that information about safety equipment is renewed and added continuously, the members of
Rally sprint have to follow to the publication in FIA internet page, in section of Regulation, subdivision —
Technical lists -, also in LAF internet page in Rally commission section — www.laf.lv .

1. Kiveres / Helmets

1.1. http://argent.fia.com/web/fia-
public.nsf/38AE7C3868E519BCC12572FB00559173/$FILE/L25 standards helmets.pdf

2. Sedekli/ Seats

2.1. http://argent.fia.com/web/fia-
public.nsf/A980DAFFD78D471EC12574E1002E55D5/$FILE/L12 Approved seats.pdf

3. Drosibas jostas / Safety belts

3.1. http://argent.fia.com/web/fia-
public.nsf/072E3132137B7AF0C1257451004EC9BC/$FILE/L24 Approved harnesses.pdf

3.2. http://argent.fia.com/web/fia-
public.nsf/A163DDBBF4E058C0C12574DEO0463F0A/$FILE/L24 Approved harnesses.pdf

4. Kombinezoni, apaksvela, cimdi / Race suits, underwear, gloves

4.1. http://argent.fia.com/web/fia-
public.nsf/413AEB7625A18F67C12574DEQ036CD5F/$FILE/L27 Approved clothing materials.pdf

5. ,Hans” galvas un kakla aizsargsistéma / ,Hans”

5.1. http://argent.fia.com/web/fia-

public.nsf/244F498EA184C30DC12574D300563D55/$FILE/L29 approved Hans system.pdf
5.2. http://argent.fia.com/web/fia-

public.nsf/69D8C07075D7AFBAC12572FB00559224/$FILE/L36 approved Head restraint.pdf
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